CHAPTER1

INTRODUCTION

1.1 The Background of the Study

Translating from one languag another language is closely related to

linguistics. Translation theory derives from comparative linguistics; it is an aspect of
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In‘translating a text, a translator reproduces form of text from

imes the form may be changed. The form meant is the surface stru ik
>ds, phrases, clauses, sentences or paragraphs. In translating, the surface stﬁ

ﬂ( be different but the deep structure (meaning) remains the same. u

Since each language has its own rule or structure in stating ideas, tran

may not be influenced by their native languages. Translators should be aware that

nguage possesses certain distinctive characteristics, e.g. word buildin er

of pi;a;e order, and technique for linking clauses into sentences. It is necessary to be
con in order to bear the best translation, i.e. a translation which d
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language as well as the kinds of text in order to find out the appropriate methods to be

applied in the translation process.
There are various kinds of text which must be considered by a translator in

order to decide what methods will be used in translating process. For the purpose of

expressive text namely: literally works, at
KSOMINE

t amely: textbooks, technic

paj t , minutes or agenda of a meeting;

3. ﬁpaive texts namely: notices, instructions, propaganda, pﬁty, and

lar fiction. %
w Every expert of translation categorizes translations into kinds, meth

iques, even though they explain them differently. However, this study wilm

ﬂheory of Newmark in categorizing the translation methods.

% Based on the definition in Kamus Besar Bahasa Indonesia (2005:b
od

means a systematic way used to do a work in order to obtain the i ed
@a systematic work to make easier an activity in order to obtain the d
intention.

relating to the term of translation methods, Molina and Albir &: 507

1ention that translation method refers to the way of a parti ranslation process
carried outyin te
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translation methods will influence the result of the translation itself which means that

the result of translation text is determined by the methods used by the translator
because the translator’s intention and mean will give any influence to the whole result

of translation text. This is also supported by Newmark (1988: 81) who states that

translation methods anslation procedures are used for

sentences and the smaller units of

. e.
s conclusion, tion dE:GS b
t

‘give an ificant influence to the result of the tran

ext. It means that the
u? should be aware of using the appropriate method@s in each ki
t hich needed to be translated. '
¢ Many kinds of English books are translated into Indonesian,gl and

en non-technical. If the translation for non-technical books is not givi tion

>to the accuracy of the message conveyed, but it will be different for t ical. It
e should be translated as accurately as the original.
z To arrive at as accurately as the original, there are several r'equirehihat
must be met. The following is the process that is usually followed by t ors tg
sure an accurate translation: 2

gle document to be translated is assigned to a person who is %ar wit

tive language of the document being translated.

2. The documient is edited by a person who is fluent v the target an
anguage 2
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are allichecked in the



3. The document is proofread by a person who is fluent in both languages. It is also
necessary to check spelling and layout.
4. Finally, before the document goes to the client, the document is further rechecked

to ensure that the translation is correct, there are no missing messages and the

layout is perfect.

ical text is not like translating litérature. There are no

cultural cues to preserve, lilNeEGnvert‘ What needs to be
gserved is *Jl)hontent of the text. A techni @ Fily urtlies

p t in'literary translation such as oral and written communication h(;] persons.

l\*er, technical texts are ‘structurally similar’ to prose texts. is

Wated into chapters, sections, paragraphs and sentences. There is an

>arily to the text—the development of the text beginning with simple id

1o contai hor no figurative language, technical texts do not
T

ﬂlations and proceeding to more complex physical (and mathematical, if reqa

z;lems and solutions.
Technical translation has long been considered as a field of the pure seiences.

Tramslating technical texts in the professional environment or in ific

communication is more than handling terminology. Texts, as the mean ral ang

i mmunication among persans, are carriers of messages. And

ithin a technicalder scientific field includes both subject-r nt information and

e implicit re al M
ragood technical la'n itM]{)u that the tranSIato

target language like a

masters the

s obviously essential for a good



translation. The translator must be able to understand the technical terminology of the
source language, and use the most suitable technical terminology in the target
language. He needs to get inside the technical jargon used by the authors and has to

use the technical jargon that the recipients of the target language translation expect,

so that the translated text.do€s not sour ange to those who will eventually work
with it

n general, to soodN IE q] to be a good translator, or to

o&thmonmes which are often @ - of date. One

2 ve sufficient technical skill to understand the m i echul 1

source text and understand, or know how to find, the rig techmcal te

% target text because translators are the persons who are responmbl@trans :

of meaning as mentioned by Siregar (2003: 8).

> Considering the reasons that there are limited studies regardeano ;

= subject, especially the translation methods in a specialized/technical teu
z study of an analysis of translation methods used in translated version in t 1 tex

ext and whether the form in the translated version are acceptable.

This topic is chosen because after reading the source t%ook and its
@slation, it is found that there are many technical terms/words in/the text

is conducted in order to find out the translation methods used in translaﬁéchni qa

book. The ression of technical terms/words mean ité a different
N aeﬁurred ifl translating the
of technica VI des, the translation methods used in

4 translating the orig also will be analyzed in order to



find out the methods used in translating specialized/technical text, especially digital
signal processing text book in this respect.
Due to the reasons, then it is considered to analyze the translation methods

used in technical text from English into Indonesian in “Digital Signal Processing:

a, dai Aplikﬁs P, (N
14 la slation is not easy, then this stu y$
t to conduct this study since there are not man

| f e
ki c. Moreover, it is interesting to study translation because translation is not
E ut changing words from one language to another, in fact it needs s ill

the translation will sound naturally. Finally, it is hoped that the resul ﬂ
)y can be a guideline for practitioners especially translators and stud
ptranslate SL into TL appropriately. U
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1.2 The Problems of the Study

5 The problems of the study in this thesis are as follows: e

1. are the translation methods used in Indonesian translatedgion of
&8

cal text?

. What transla ethod is dominantly used by the tors in Indgnesi

eIndoney ]lateMn !i hnical text’ac
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1. Qpe of the Study ‘
I

wcsmn translated version in technical text. This study will deal with digit

The Objectives of the Study

Based on the problems mentioned above, the aims of this study are:

. To analyze the translation methods used in Indonesian translated version of

technical text.

To find out the dominant sed by the translators in Indonesian

translated version of technical text.
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n conducting this study, the scope is the translation meth

essing text book. There are two books to be analyzed i.e. the original

slated version. They are chosen because digitally is a worldwide mattersu

Zy'nhing now comes to be in digital system and it is developed widely b
(6]

SL

ment. Besides the translation methods to be analgz”ed-, the form in the tr
Qn will be analyzed and considered based on the concept of equ Y,

acc:uracéi and naturalness of the certain terminology and the specific cg in the

der to decide whether the TL ie. the Indonesian translated versio

nical text is acceptable translation. The message ings conve

ed versio



1.5 The Significance of the Study
Many people still think that translation is just a matter of ‘languages’ that
students who learn and practice translation at school can become a translator and that

translating is something rather than easy and straight forward. Languages are

peyond absolute linguistic proficiency is a

) ders ing subj Gmust be er i
r is a vital player, both econom @ ically'and a highly

x%r ical expert.
he major concern of this study is to find out the translaxiﬁthods used i

translated version of technical text. This study attempts to descri

wne true of specialized translation, take the diversity of practices, si m :
> environments into account. Its aim is to describe the queries for tho are

m— thinking of entering the profession of translator. It also will explain the Gxity

z:md diversity of the tasks involved in the translator’s work and also wouldilike to

contribute information to the practitioners, prospective m}atorsé

anslation courses and any other readers who are interested in studyi

@ially in technical text from English into Indonesian language. &
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1.6 The Arrangement of the Contents
The arrangement of the contents in this study is as follows:
1. Chapter I is introduction which consists of the background of study, the problems

of the study, the objectives of the study, the scope of the study, the significance of

the study, and the arrangeme

apter relates to the
hnical translation, and
mg in translation, consideratio ion,
thods and conceptual framework.
is research plan and implementation. It presents the rewﬁ design,
s of data, data collection, procedures of data collection and data
apter IV is data analysis, findings and discussions. It presents the ana
>ansiation methods used in the translated version of technical text
gmmanalysis of acceptable translation from SL to TL. U

hapter V is conclusions and suggestion. It presents the conclusions h

swer of the problems of study, and suggestions i.e. recommendation to
ﬂ\slaﬁon classes, translators, and to other researchers, 2
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